
«Верный подход»
ПРОКЛЯТИЯ И БЛАГОСЛОВЕНИЯ В ТОРЕ 
— ЧТО ИДЁТ ПЕРВЫМ? РУКОВОДСТВО ПО 
ЗДОРОВЫМ ОТНОШЕНИЯМ И ПОЗИТИВНОМУ 
ВЛИЯНИЮ.

КИ ТАВО



לעילוי נשמת אמנו וזקנתנו 
האשה החשובה מצויינת במדותיה 

בעלת מסירות נפש
מרת דבורה ע“ה גרינברג

בת הרה“ח ר‘ אהרון מענדל
נפטרה אור ליום ג‘ - כ“א מנחם אב תשפ“ג

В память о нашей маме и бабушке 
Дворе Гринберг  

Дочери раввина Аарона Мендела Хазана 

Она жертвовала собой ради еврейства 
Покинула этот мир 21 Менахем-Ава 5783

Дварим

Published and Copyright by

Shluchim Office International

816 Eastern Parkway, Brooklyn, NY 11213

718.221.0500

5786 - 2026

Founded in 2008 in memory of Rabbi Gabi and Rivky Holtzberg OB”M  
Shluchim of the Rebbe to Mumbai India

For sponsorship opportunities, email info@jewishinsights.org

©



1

А. Благословения и проклятия

ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Дварим 27:11-14

И повелел Моше народу в тот день, говоря: 

«Эти предстанут, чтобы благословлять народ 
на горе Гризим, когда вы перейдете через 
Иордан: Шимон, и Леви, и Йеуда, и Иссахар, 
и Йосеф, и Биньямин. 

А эти предстанут, чтобы проклинать на горе 
Эйваль: Реувен, Гад, и Ашер, и Звулун, Дан, 
и Нафтали. И возгласят левиты, и возгласят 
каждому человеку в Израиле громогласно:

הַהַוּאּ  �יַּוֹּםֹ  בַּ הָעָָםָ  אֶתֶ  הֶ  מֹשֶֹׁ� וַיְַצְַוַ 
׃  לֵאֵמֹרֹ

�לֶּהֶ יַעַַמְַדְוּּ לְבְָרֵֵָךְְ אֶתֶ הָעָָםָ עַלַ הַרַ  "אֵ
מְִוֹעןֹ  שִׁ� �דֵֵּן:  �יַּרְְַ הַ אֶתֶ  �בְּעְׇבְׇרְְכְֶםֶ   �רְִִזִיִם  גְּ
ָכָשרָ וְוֹיסֵֹףֵ וּבִּנְִיְָמִָןִ. �� וְלְֵוִֵיִ וִיִהוּדָָּה, וְיְִשִָּׂ

�בְּהְַרַ עֵבָילָ:  �לְָלָָהָ  �לֶּהֶ יַעַַמְַדְוּּ עַלַ הַקְַּ וְאְֵ
וְנְַפְַ�תָּלִָיִ.  �דָָּן   וּזְּבְוּלֻּןֻ  רֵ,  וְאְָשֵָׁ� �גָּדָ   רְְאוּבֵּןֵ 
אִׁשׁי  �כׇּלׇ   אֶלֶ  וּ�  וְאְָמְָרְ �יִּםִ  הַלְַוְִ וּ�נ  וְעְָ

רָָם". וֹקלֹ  �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ

«...Чтобы благословлять народ.» - 
как написано в трактате Сота, шесть 
колен Израиля поднялись на пору 
Гризим и шесть - на гору Эйваль, 
а священники и левиты и ковчег 
находились внизу между горами. 
Левиты обратились лицом к горе 
Гризим и возглашали благословение: 
«Благословен человек, который не 
делает изваяние и литого кумира...» 
И те, и другие [стоящие на той горе 
и на другой] отвечали: «Амен!» 
затем обращались они лицом к горе 
Эйваль и возглашали проклятие: 
«Проклят человек, который сделает 
изваяние и литого идола...», и так 
[благословение предпосылалось] 
всем проклятиям вплоть до 
проклятия «Проклят тот, кто не 
выполнит...».

בְָטִָיִם  הָ שְׁ� � שִָּׁ� לְבְָרֵֵָךְְ אֶתֶ הָעָָםָ - שִׁ�
הָ  � שִָּׁ� וְשְִׁ� �רְִִיזִיִם  גְּ הַרַ  לְרְֹאֹׁשׁ  עָלָוּּ 
�כֹּהֲֹנֲִיִם  וְהְַ עֵבָילָ,  הַרַ  לְרְֹאֹׁשׁ 
�בָּאֶָמְֶצְַעַ,  �יִּםִ וְהְָאָָרָוֹןֹ לְמְַ�טָּהָ  וְהְַלְַוְִ
הַרַ  �כְּלְַ�פֵּיֵ   �פְּנְֵהֶיםֶ  �יִּיִם  לְוְִ הָפְָכְוּּ 
�בָּרָוּךְְּ  " �בְּרְָכָָהָ:  בַ וּפָּתְָחְוּּ  �רְִִיזִיִם  גְּ
פֶסֶֶלֶ  �הֶ  יַעֲַשֲֶׂ לֹאֹ  רֶ  אֲשֲֶׁ� הָאִָׁשׁי 
וֹענִֹיִן  וָאֵָלֵּוּּּ  וְאְֵלֵּוּּּ  וְוֹגֹ'",  וּמַּ�סֵּכֵָהָ 
�כְּלְַ�פֵּיֵ   �פְּנְֵהֶיםֶ  וְהְָפְָכְוּּ  חָזְָרְוּּ  אָמֵָןֵ. 
�לְָלָָהָ,  בַקְַּ וּ�  וּפָּתְָחְ עֵבָילָ  הַרַ 
רֶ  אֲשֲֶׁ� הָאִָׁשׁי  "אָרָוּרּ  וְאְוֹמְֹרְִִים: 
עַדַ  �לָּםָ  �כֻּ  וְכְֵןֵ  וְוֹגֹ'",  פֶסֶֶלֶ  �הֶ  יַעֲַשֲֶׂ

יָקִָיִם". לֹאֹ  רֶ  אֲשֲֶׁ� "אָרָוּרּ 

Раши

Благословения на горе Гризим, проклятия на горе Эйваль
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ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Дварим, 28:1-3; 15-16

И будет, если послушаешься голоса Г-спода, 
Б-га твоего, строго исполняя все Его 
заповеди, которые Я заповедую тебе сегодня, 
поставит тебя Г-сподь, Б-г твой, выше всех 
народов земли.

И падут на тебя все эти благословения и 
постигнут тебя, когда послушаешься ты 
голоса Г-спода, Б-га твоего.

[Будешь] благословен ты в городе и [будешь 
благословен ты в поле. Но будет, если не 
послушаешься голоса Г-споду, чтобы строго 
исполняя все Его заповеди и законы, которые 
Я заповедую тебе сегодня, то падут на тебя 
все эти проклятия и постигнут тебя.

[Будешь] проклят ты в городе и [будешь] 
проклят ты в поле. 

�בְּוֹקלֹ   מְַעַ  �תִּשְִׁ� וֹמעַ�  שָׁ� אִםִ  "וְהְָיָָהָ 
�כׇּלׇ   אֶתֶ  וֹׂשׂתֹ  לַעֲַ מְֹרֹ  לִשְִׁ� אֱלֱֹקֶֹךָיָ,  ה' 
הַיַּוֹּםֹ,  ךָ�  �וְּ מְצְַ אָנָֹכִֹיִ  רֶ  אֲשֲֶׁ� מִצְִוְֺתָֺוי 
גּוֹּיֵֹיֵ  �כׇּלׇ   עַלַ  עֶלְֶוֹיןֹ  אֱלֱֹקֶֹךָיָ  ה'  וּנְּתְָנְָךְָָ 

הָָאָָרֶֶץ.

�לֶּהֶ  הָאֵָ �בְּרְָוֹכתֹ  הַ �כׇּלׇ   ךָ�י  עָלֶָ וּ�  וּבָּאָ
�בְּוֹקלֹ ה' אֱלֱֹקֶֹךָיָ. מְַעַ  �כִּיִ תִשְִׁ� ִגֻיךָָֻ,  �� וְהְִשִִּׂ

דֶֶָה.  �� �שַָּׂ �בָּעִָיִר וּבָּרָוּךְְּ אַ�תָּהָ בַּ �בָּרָוּךְְּ אַ�תָּהָ 
�בְּוֹקלֹ ה' אֱלֱֹקֶֹךָיָ,  מְַעַ  וְהְָיָָהָ אִםִ לֹאֹ תִשְִׁ�
מִצְִוְֺתָֺוי  �כׇּלׇ   אֶתֶ  וֹׂשׂתֹ  לַעֲַ מְֹרֹ  לִשְִׁ�
�וְּךְָָ הַיַּוֹּםֹ, וּבָּאָוּּ  רֶ אָנָֹכִֹיִ מְצְַ וְחְֻֻ�קֹּתָֹוי אֲשֲֶׁ�
ִגיוּךָָּ. �� וְהְִשִִּׂ �לֶּהֶ  הָאֵָ �לְָוֹלתֹ  הַקְַּ �כׇּלׇ   עָלֶָךָיָ 

דֶֶָה. �� �שַָּׂ �בָּעִָיִר וְאְָרָוּרּ אַ�תָּהָ בַּ אָרָוּרּ אַ�תָּהָ 

Благословения и предостережение

Ребе

На предыдущем фарбренгене 
говорилось, что сначала следует 
применять принцип «правая [рука] 
пусть приближает», а затем «левая 
[рука] пусть отталкивает». Более 
того, переход к принципу «левая 
[рука] пусть отталкивает» должен 
происходить лишь тогда, когда есть 
уверенность в том, что «правая [рука 

уже в достаточной мере] приблизила». 
Возникает простой вопрос: но ведь 
Талмуде (и подобно этому в Зоаре 
и в Мидраше) изречение мудрецов 
устанавливает следующий порядок: 
сначала «левая [рука] отталкивает» 
и лишь затем «правая [рука] 
приближает»?

Что было раньше?

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Талмуд, Сота, 47а

Учили мудрецы: «Левая [рука] пусть всегда 
отталкивает, а правая [рука] пусть всегда 
приближает.

�מְֹאֹל דּוֹּחָֹהָ  �בָּנַָןַ: לְוֹעלָֹםָ �תְּהְֵאֵ שְׂ �תָּנָוּּ רַ
וְיְָמִָיִן מְקְָרֶָבֶֶתֶ.
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Б. Правая рука прежде левой
Ребе
Однако на самом деле можно 
доказать, что в Талмуде речь идет 
не о строгой последовательности 
— что принцип «правая [рука] пусть 
приближает» должен следовать 
за принципом «левая [рука] пусть 

отталкивает», — ведь есть стих с 
комментарием Раши, говорящий об 
обратном, а также отрывок в трактате 
Шабат с комментарием Рамбама, 
говорящий об обратном (как будет 
показано ниже).

Впрочем, в Талмуде приводится 
правило, согласно которому лучшее 
доказательство в принятии того 
или иного закона — это поведение 
авторитетного раввина. В своём 
комментарии к Мишне Маймонид 
подробно разъясняет, как надлежит 
обучать детей. Он не советует 
начинать с принципа «левая [рука] 
пусть отталкивает», а напротив, 
подчёркивает: чтобы ребёнок 
сидел и учился, сначала обещают и 

стимулируют его интерес к учебе 
такими вещами, как сладости, обувь, 
уважение, деньги и тому подобное. 
И лишь позже, когда ребёнок 
повзрослеет, он будет учиться ради 
самого учения. Рамбам при этом 
опирается на следующий закон: 
«Пусть человек всегда занимается 
Торой даже не ради неё самой. Ибо, 
[начав заниматься] не ради неё самой, 
он придёт к тому, чтобы [заниматься] 
ради неё самой». 

В воспитании пряник идёт прежде кнута

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Комментарий Рамбама к Мишне, 
введение к Санедрин, гл. 10
Представь себе: маленького ребенка 
приводят к учителю, чтобы тот учил его Торе. 
Это — великое благо для него, через которое 
приблизится он к совершенству. Но он-то, 
по малости лет и слабости разума своего, 
не поймет ценности этого блага и того, как 
это приблизит его к совершенству. Учитель 
же, более совершенный, чем [ученик], чтобы 
поощрить его к учебе тем, что любо ему по 
малости лет его, говорит: «Учись, и я дам тебе 
орехи и фиги, или дам тебе немного меда». И 
будет он учиться и стараться [не ради самой 
учебы, потому что не знает ее ценности, но 
чтобы добыть лакомство].

הֱבֱִיִאוּהּוּּ  ֹן  קָטָֹ נַעַַרַ  �כִּיִ   �בְּדְַַעְ�תְּךְָָ   �ִים  שִׂ
וְזְֶהֶוּּ  תּוֹּרָָֹה,  וֹ�  לְלְַ�מְּדְ הַ�מְּלְַ�מֵּדֵ  אֵצֵֶלֶ 
ִגי  �� �יַּשִַּׂ ֶ שֶׁ� מָהָ  לְעְִנְִיְָןָ  וֹלֹ  �גָּדָוֹלֹ  הַ הַטַּּוֹבֹ 
לְמְִעִוּטּ  הֶוּאּ,  שֶׁ� �לָּאָ  אֶ לְֵמֵוּתּ.  � הַשְַּׁ� מִןִ 
מֵבִֵיִן  אֵוֹניֹ   – �כְִוֹלֹ  שִׂ תַ  וְחְֻֻלְשְַׁ� נָָוי  שָׁ�
�גִּעֵיהֵוּּ  �יַּ ֶ מַעֲַלֲַתַ אוֹתֹוֹֹ הַטַּּוֹבֹ, וְלְֹאֹ מָהָ שֶׁ�
וּלְּפְִכָיךְְָ  לְֵמֵוּתּ.  � הַשְַּׁ� מִןִ  וֹ�לי  בְִ �בִּשְִׁ�
הֶוּאּ וֹיתֵֹרֵ  �בְּהְֶכְֶרְֵֵחַַ יִצְִטְָרֵֵָךְְ הַ�מְּלְַ�מֵּדֵ, שֶׁ�
�לִּמִּוּּדּ  עַלַ הַ �יְּזְָרֵֵָז אוֹתֹוֹֹ  ֶ ּ, שֶׁ� לֵָםֵ מִ�מֶּנֶּוּּ שָׁ�
הֵֶםֵ אֲהֲוּבִּיִם אֶצְֶוֹלֹ לְקְַטְַנְוּתּ  �בִּדְִבְָרִִָים שֶׁ�
לְךְָָ  וְאְֶ�תֵּןֵ  "קְרְָָא  וֹלֹ:  וְיְֹאֹמַרַ  נָָוי.  שָׁ�
אֱוֹגזִֹיִם אוֹֹ �תְּאְֵנִֵיִם, אוֹֹ אֶ�תֵּןֵ לְךְָָ מְעְַטַ 
�דֵֵּל. �תַּ וּמִּשְִׁ� וֹקרֵֵֹא  הוּאּ  וּבָּזֶָהֶ   ." �דְּבְַׁשׁ
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Ребе
Таким образом, что касается порядка 
обучения детей Торе и приобщения к 
заповедям, Маймонид подчеркивает: 
сначала «правая [рука] пусть 
приближает»; более того, для этого 
нужно давать ребёнку даже вещи, 
не имеющие истинной ценности. 
Наоборот — для человека зрелого 
рассудка такие вещи неприемлемы, 
ведь в изучении Торы на самом деле 
не следует руководствоваться такими 
критериями, как уважение, любовь к 
деньгам и тому подобным. Помимо 
комментария к Мишне — который не 
является сборником законов (хотя 
некоторые из них и выводятся из 
этого комментария), — в конце своих 
Законов раскаяния Рамбам также 
подвергает подробному разбору. 
изречение мудрецов «Пусть человек 
всегда занимается Торой даже не ради 

неё самой. Ибо, [начав заниматься] 
не ради неё самой, он придёт к тому, 
чтобы [заниматься] ради неё самой». 
Он считает, что это относится к детям 
и ко всем необразованным людям, 
поскольку их обучение и служение 
Б-гу начинаются с принципа 
«правая [рука] пусть приближает», 
через обещание материальных 
стимулов и иных форм поощрения 
— «не ради неё (Торы) самой». Даже 
Грядущий мир считается «не ради 
неё самой» в сравнении с истинным 
(бескорыстным) служением Б-гу. 
Наибольшего совершенства служение 
Б-гу ради Него самого достигает 
лишь тогда, когда человек доходит 
до уровня «Авраама, праотца нашего, 
которого Б-г назвал возлюбленным 
Своим» — «Авраам, возлюбленный 
Мой».

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Мишне Тора, Законы раскаяния, 10:5

Всякий, кто занимается изучением Торы 
ради получения награды или чтобы защитить 
себя от наказания, — занимается этим не 
ради неё. И всякий, кто занимается ею не 
из страха и не ради награды, а из любви к 
Господину вселенной, Который заповедал 
это, — занимается ради неё самой. И ещё 
сказали наши мудрецы: «Пусть человек 
всегда занимается Торой даже не ради неё 
самой. Ибо, [начав заниматься] не ради неё 
самой, он придёт к тому, чтобы [заниматься] 
ради неё самой». Поэтому, когда учат детей, 
женщин и простонародье, следует наставлять 
их служить из страха и ради получения 
награды, пока у них не прибавится ума и 
пока они не наберутся побольше мудрости.

אָדָָָם  יַעֲַסֲֹקֹ  לְוֹעלָֹםָ  חֲכֲָמִָיִם  וְאְָמְָרְוּּ 
�מִּתִּוֹּךְְֹ  שֶׁ� מְָהָּּ  לִשְִׁ� �לֹּאֹ   שֶׁ� וַאֲַפֲִלִּוּּּ  �תַּוֹּרָָֹה  בַּ
לְפְִכָיךְְָ  מְָהָּּ.  לִשְִׁ� �בָּאָ   מְָהָּּ  לִשְִׁ� �לֹּאֹ   שֶׁ�
וּכְּלְַלַ  �נִּיִם...  �טְַ הַקְַּ אֶתֶ  �מְּלְַ�מְּדְִִין  �כְּשְֶׁ�
�לָּאָ  אֶ אוֹתָֹןָ  מְלְַ�מְּדְִִין  אֵיֵן  הָאָָרֶֶָץ  עַ�מֵּיֵ 
�בֶּהֶ  �תִּרְִ �כָָרָ, עַדַ שֶׁ� �בֵּלֵ שָׂ לַעֲַבֲֹדֹ... כְדְֵֵי לְקְַ
�לִּיִם  מְגְַ יְתְֵרֵָָה  חָכְָמְָהָ  �כְּמְוּּ  וְיְִתְִחְַ �דַַּעְ�תָּןָ 
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 И нужно раскрывать такой-то глубокий 
вопрос понемногу, приучать их к такому-
то аспекту мягко, пока они не усвоят его, 
не поймут его и не станут служить Б-гу из 
любви.

�גִּלִייִן  וּמַּרְַ מְעְַטַ  מְעְַטַ  זֶהֶ  רָָז  לָהֶָםֶ 
ִגיוּהּוּּ  �� �יַּשִַּׂ ֶ �בְּנְַחַַתַ עַדַ שֶׁ� אוֹתָֹןָ לְעְִנְִיְָןָ זֶהֶ 

מֵאֵַהֲַבֲָהָ. וּ�  וְיְַעַַבְַדְוּהּ וּ�  וְיְֵדְְֵעוּהּ

Ребе
Отсюда видно, что отправная точка 
в служении — это принцип «правая 
[рука] пусть приближает», даже 
когда это касается стимулов самого 
примитивного уровня. Но и наиболее 

совершенная форма служения Б-гу, 
уровень праотца нашего Авраама, 
ставит во главу угла любовь, аспект 
«правой руки».

Помимо приведённого выше 
общего урока, мы находим схожую 
идею применительно к изучению 

Торы вообще. Об этом говорит 
талмудический трактат Шабат:

И взрослые ученики тоже

ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Талмуд, Шабат, 30б

Шхина (Б-жественное присутствие) не 
почиет [на человеке] ни в печали, ни в 
лени, ни в смехе, ни в легкомыслии, ни в 
[праздной] беседе, ни в пустословии, а лишь 
в радости от заповеди, как сказано: «Ныне 
же возьмите мне музыканта. И было, когда 
музыкант играл, рука Г-спода была на нём» 
(Млахим II, 3:15). 

Сказал рав Йеуда: «И тоже [самое относится] 
к уроку по еврейскому закону». [Талмуд 
спрашивает]: разве [Тору следует учить лишь 
в радости]? Рав Гидель от имени Рава разве 
не говорил: «Всякий мудрец Торы, который 
сидит перед своим учителем и чьи уста не 
источают горькую [мирру в благоговейном 
трепете перед учителем], — да будут опалены 
эти уста?» 

[Талмуд отвечает]: здесь нет противоречия. 
[Когда учат, что Тору следует учить лишь 
радости], речь идёт об учителе. [Когда учат, 
что уста должны быть полны горечи в трепете], 

וֹׁשׁרָָֹה לֹאֹ מִתִּוֹּךְְֹ עַצְַבְוּתּ,  כְִנָיהָ  � אֵיֵן הַשְַּׁ�
�חְוֹקֹ,  וְלְֹאֹ מִתִּוֹּךְְֹ עַצְַלְוּתּ, וְלְֹאֹ מִתִּוֹּךְְֹ שְׂ
מִתִּוֹּךְְֹ  וְלְֹאֹ   , רֹאֹׁשׁ קַלַּוּּתּ  מִתִּוֹּךְְֹ  וְלְֹאֹ 
�דְּבְָרִִָים   ךְ�  מִתִּוֹּ וְלְֹאֹ  סְתְָםָ,  �ִחָיהָ  שִׂ
�מְִחְָהָ  שִׂ �דְּבְַרַ   מִתִּוֹּךְְֹ  �לָּאָ  אֶ �בְּטְֵלִֵיִם, 
עָ,  �בֶּאֱֶלֱִשָׁי�  �נֶּאֱֶמֱַרַ   שֶׁ� וּכְּפְִיִ  מִצְִוְָהָ.  לֶ  שֶׁ�
�רְָָאֵלֵ לֹאֹ  יִשְִׂ �כָּעַָסַ עַלַ מֶלֶֶךְְֶ   �לְּאְַחַַרַ שֶׁ�  שֶׁ�
לְאְַחַַרַ  �לָּאָ  אֶ �נְּבְוּאָּהָ,  הַ עָלָָוי  רְָתְָהָ  שָׁ�
וְהְָיָָהָ  �גֵּןֵ  מְנְַ לִיִ  קְחְוּּ  "וְעְַ�תָּהָ  �בִּ�קֵּׁשׁ   שֶׁ�

ה'".  יַדַ  עָלָָוי  וַ�תְּהְִיִ  �גֵּןֵ  הַמְַנְַ �גֵּןֵ  �כְּנְַ

�יֵּׁשׁ  ֶ שֶׁ� הוּאּ,  וְכְֵןֵ  יְהְוּדָָּה:  רַבַ  אָמַָרַ 
�מְִחְָהָ  וְשְִׂ �בְּדְִִיחוּתּ   �דִּבְִרְֵֵי   �דִִּים  לְהְַקְַ
וֹׁשׁאֲֹלֲִיִם:  �דְּבְַרַ הֲלֲָכָָהָ... וְ לִפְִנְֵיֵ אֲמֲִרַיתַ 
לִפְִנְֵיֵ  לִפְִ�תֹּחַַֹ  �יֵּׁשׁ  ֶ שֶׁ� הִיִא  �כֵּןֵ   וְכְִיִ 
וַהֲַרֲֵֵי  �מְִחְָהָ?  שִׂ �בִּדְִבְַרַ   הֲלֲָכָָהָ  אֲמֲִרַיתַ 
�תַּלְַמְִיִד �כָּלָ   רַבַ:  אָמַָרַ  �דֵֵּל  �גִּ  רַבַ   אָמַָרַ 

�פְִתְוֹתָֹוי  בֵ לִפְִנְֵיֵ רַבַּוֹֹּ וְאְֵיֵן שִׂ ֶיּוֹּשֵֹׁ� חָכָָםָ שֶׁ�
 ,ֹ רַבַּוֹּ אֵמַיתַ  מֵחֲֵמֲַתַ  מְרְִִירוּתּ  וֹנטְֹוֹפתֹ 

�לֶּהֶ?... �פְָתַָיִַםִ אֵ �תִּכְִוְֶנָיהָ שְׂ

�צָּרִִָיךְְ   שֶׁ� וּ�ני  נִָ � ֶשָּׁ� שֶׁ� זֶהֶ  �בִּרִִיים:...  וּמַּסְַ
�יִּפְִ�תַּחַ  ֶ �מְִחְָהָ, הֲרֲֵֵי זֶהֶ לִפְִנְֵיֵ שֶׁ� �בְּשְִׂ לִהְִוֹיתֹ 
נִָניוּּ  � ֶשָּׁ� שֶׁ� זֶהֶ  וּ�  וְאְִלִּ  ,ֹ עִוּרּוֹ �בְּשְִׁ�  הָרַָבַ 
�צָּרִִָיךְְ לִהְִוֹיתֹ מָלֵָאֵ מְרְִִירוּתּ מֵאֵֵמַיתַ   שֶׁ�
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речь идёт об ученике. А если хочешь, скажи, 
что и то, и другое [относится] к учителю. Но и 
[в этом случае] нет противоречия. Перед тем 
как начать [урок по Торе], следует [создать 
радостную атмосферу], но как только [урок] 
начали, [должны воцариться серьёзность 
и трепет]. Перед тем, как начинать [урок 
по Торе] для мудрецов, Раба произносил 
шутку, чтобы развеселить мудрецов, а затем, 
садился, [внушая] трепет, и начинал урок.

�כְּבְָרָ �פָּתַָחַ הָרַָבַ   ֹ, הֲרֲֵֵי זֶהֶ לְאְַחַַרַ שֶׁ� רַבַּוֹּ
�בָּהָ,  רַ �נָּהַָגַ   שֶׁ� �כַּ�מִּנְִהְָגָ   הֲלֲָכָָהָ.  �בְּדְִבְִרְֵֵי 
�בִּדְִבְַרַ   לַחֲַכֲָמִָיִם  לָהֶָםֶ  �פָּתַָחַ  שֶׁ� �לִּפְִנְֵיֵ   שֶׁ�
�בְּדְִִחָיהָ וְהְָיָוּּ  �דִּבְִרְֵֵי  הֲלֲָכָָהָ, הָיָָהָ אוֹמֵֹרֵ 
הָיָָהָ  וּלְּבְַסַּוֹּףֹ  הַחֲַכֲָמִָיִם,  �דְְּחִיִם  � מִתְִבְַּ
�הֲַלֲָכָָהָ. בַּ פּוֹּתֵֹחֵַַ  וְהְָיָָהָ  �בְּאְֵמָיהָ   בֵ  וֹישֵֹׁ�

Ребе
Хотя они уже долгое время были 
с Рабой, тем не менее, всякий 
раз, занимаясь Торой со своими 
учениками, он был вынужден сначала 
применить принцип «правая [рука] 

пусть приближает», а затем — «уста 
его источают горькую [мирру]», что 
ассоциируется с принципом «левая 
[рука] пусть отталкивает».

Здесь следует осветить ещё один 
момент: идея радости как подготовка 
к изучению Торы. «Шхина… почиет 
[на человеке]… лишь в радости от 
заповеди… и тоже [самое относится] 
к уроку по еврейскому закону» — на 
первый взгляд, это самостоятельная 
идея. Для этого ведь не обязательно, 
чтобы рассказывал что-то забавное 
именно Раба. Казалось бы, не имеет 

никакого значения, кто рассказчик, 
лишь бы ученики пребывали в 
радости. Таким образом, если Раба 
лично делился шутками со своими 
учениками, то помимо радости, 
которую он им доставлял, это было 
также мотивировано желанием 
сблизиться с ними в прямом смысле 
этого слова.

Близость между учителем и учениками

Что касается подробно обсуждавшейся 
на фарбренгене 20 ава необходимости 
применения принципа «правая [рука] 
пусть приближает» в полной мере… 
Причина, по которой эту тему не 
стали обсуждать более обстоятельно, 
в том, что, как представляется, её 

уже однажды детально разобрали 
в контексте комментария Раши 
в начале книги Дварим, из чего 
понятно, что этот вопрос относится и 
к изучению простого смысла Писания 
с пятилетним ребёнком, начинающим 
изучать Тору:

Сначала доброта, затем упрёк
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ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Дварим, 1:1; 3-4

Вот слова, которые Моше говорил всему 
Израилю; по ту сторону Иордана, в пустыне… 
обо всем, что Г-сподь повелел ему о них. 
[Это было] после того, как он разбил Сихона, 
царя эмореев, восседавшего в Хешбоне, и 
Ога, царя Башана, восседавшего в Аштарот, 
в Эдреи.

אֶלֶ  הֶ  מֹשֶֹׁ� �בֶּרֶ  �דִּ  רֶ  אֲשֲֶׁ� �דְּבְָרִִָים  הַ �לֶּהֶ  אֵ
�בָּרָ...  ��מִּדְִ בַּ �דֵֵּן  �יַּרְְַ הַ �בְּעְֵבֵֶרֶ   �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ �כׇּלׇ 
�וָּהָ ה' אֹתֹוֹֹ אֲלֲֵהֵֶםֶ. אַחֲַרֲֵֵי  רֶ צִ �כְּכְֹלֹ אֲשֲֶׁ�
רֶ  אֲשֲֶׁ� הָאֱָמֱֹרִִֹי  מֶלֶֶךְְֶ  ֹן  סִחֹי אֵתֵ  �כֹּתֹוֹֹ  הַ
ןָ  �בָּשָָׁ� בְּוֹּןֹ, וְאְֵתֵ וֹעגֹ מֶלֶֶךְְֶ הַ �בְּחְֶשְֶׁ� בֵ  וֹישֵֹׁ�

�בְּאְֶדְֶרְֶֶעִיִ.  �תָּרָֹתֹ  �בְּעְַשְַׁ�  בֵ  וֹישֵֹׁ� רֶ  אֲשֲֶׁ�

Ребе
Объясняя причину, по которой 
нравоучения Моше сынам Израиля о 
вопиющих проступках — грехе тельца 
и пр. — были сказаны «после того, как 
он разбил Сихона… и Ога...», — Раши 
разъясняет: «Сказал Моше: если я 
стану их упрекать прежде, чем они 
войдут в Землю [Израиля] частично, 
они скажут: что ему до нас, что 
доброго он нам сделал? Он пришел к 
нам лишь для того, чтобы досаждать 
и искать объяснение тому, что у него 
нет сил ввести нас в Землю Израиля. 
Поэтому он ожидал до тех пор, пока не 
поверг перед ними Сихона и Ога и не 

отдал им в наследие их земли. И лишь 
тогда он стал упрекать их». В этом 
заключается простой урок: принцип 
«левая [рука] пусть отталкивает» — 
выраженный в упрёке за грех золотого 
тельца — может быть реализован 
лишь после реализации принципа 
«правая [рука] пусть приближает», 
показанного здесь через завоевание 
Сихона и Ога. Низвергнув этих 
царей, Моше показал народу, что 
они смогли одолеть даже царей, 
которые считались защитниками всех 
остальных тридцати одного царя.

Однако здесь возникает вопрос: в 
этих самых стихах Раши упоминает, 
что еврейский народ роптал из-
за мана, который дал им Моше. 
Кроме того, были облака славы 
и все чудеса, совершённые для 
наших предков в пустыне, включая 
победу над кнаанским царём 
Арада. Если так, зачем нужно было 
ждать до победы над Сихоном и 
Огом? Утром того самого дня — «в 
одиннадцатый месяц, в первый 
день месяца» — они уже получили 

через Моше благо в виде выпавшего 
мана! Ответ заключается в том, что 
обычного благодеяния достаточно, 
когда нужно озвучить обычный 
упрёк. Но когда есть необходимость 
использовать принцип «левая [рука] 
пусть отталкивает» чрезмерно, 
сначала требуется соответствующее 
благодеяние. Поэтому лишь «после 
того, как он разбил Сихона и Ога», 
обратил к ним свои увещевания 
относительно столь тяжкого греха, 
как поклонение золотому тельцу.

Разве ман — не благодеяние?



8

В. Порядок в Талмуде
Ребе
Причина, по которой Талмуд 
приводит принцип «левая [рука] 
пусть отталкивает», а затем «правая 
[рука] пусть приближает», в том, что 
отрывок там говорит не о начале 
процесса, а о его срединной стадии. 

Талмуд говорит: «Пусть всегда 
отталкивает левой и приближает 
правой — не как Элиша, который 
оттолкнул Гейхази обеими руками, 

и не как Йеошуа бен Прахья, 
который оттолкнул одного из своих 
учеников [имеется в виду основатель 
христианства] обеими руками».

(Следует отметить, что в некоторых 
изданиях Талмуда второй пример 
не напечатан из-за ограничений 
цензуры, но и единственного 
примера, который встречается во всех 
изданиях, самого по себе достаточно.)

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Талмуд, Сота, 47а

Учили мудрецы: «Пусть всегда отталкивает 
левой и приближает правой — не как Элиша, 
который оттолкнул Гейхази обеими руками». 

Рабби Ицхак сказал: «В то время Элиша 
занимался темой восьми нечистых 
пресмыкающихся. Он сказал ему (Гейхази): 
«Злодей, пришло тебе время получить 
награду за восемь пресмыкающихся. “И 
проказа Наамана пристанет к тебе и к 
потомству твоему навеки» (Млахим II, 5:27)”».

«И пришёл Элиша в Дамаск» (Млахим II, 8:7). 
С какой целью он пошел? Рабби Йоханан 
сказал: «Он пошёл, чтобы обратить Гейхази 
к раскаянию, но тот не обратился». Элиша 
сказал ему: «Отстранись от грехов твоих». 
Гейхази ответил: «Я получил от тебя такой 
[урок]: “Всякому, кто согрешил и ввёл в грех 
многих, не дают возможности раскаяться”».

�מְֹאֹל דּוֹּחָֹהָ  �בָּנָָןָ: לְוֹעלָֹםָ �תְּהְֵאֵ שְׂ �תָּנָוּּ רַ
�דְְּחָוֹפֹ  ֶ עָ שֶׁ� �כֶּאֱֶלֱִשָׁי� וְיְָמִָיִן מְקְָרֶָבֶֶתֶ, לֹאֹ 
�בִּיִ יִצְִחְָקָ:  �תֵּיֵ יָדָָָוי. אָמַָרַ רַ �בִּשְִׁ� לְגְֵחֲיזֲִיִ 
וֹעסֵֹקֵ  עָ  אֱלֱִשָׁי� הָיָָהָ  עָָהָ  שָׁ� �בְּאְוֹתָֹהָּּ 
עָ,  "רָָשָׁ�  ,ֹ וֹל אָמַָרַ  רְָָצִיִם,  שְׁ� ֹנָהָ  מְֹ �בִּשְִׁ�
רְָָצִיִם.  ֹנָהָ שְׁ� מְֹ �כְַרַ שְׁ� �גִּעַיַ עֵתֵ לִטּּיוֹלֹ שְׂ הִ
וּבְּזְַרְְַעֲךֲָָ  ךָ�  �בְּ  �קַ  �תִּדְִבְַּ נַעֲַמֲָןָ  וְצְָרַַָעַתַ 

לְוֹעלָֹםָ".

לָ�מָּהָ  �ֶק".  �דַּ�מֶּשֶֶׂ  עָ  אֱלֱִשָׁי� �יָּבָֹאֹ  "וַ
הֶָלַָךְְַ  שֶׁ� וֹיחָֹנָָןָ:  �בִּיִ  רַ אָמַָרַ  הָלַָךְְַ? 
וּבָּהָ, וְלְֹאֹ חָזַָרַ  �בִּתְִׁשׁ לְגְֵחֲיזֲִיִ  לְהְַחְַזְִיִרוֹֹ 
�בְּךְָָ". אָמַָרַ  ֹ, "חֲוֹזרֹ  וּבָּהָ[. אָמַָרַ וֹל �בִּתְִׁשׁ [
חֶָטָָאָ  �כׇּלׇ מִיִ שֶׁ� �בְּלְַנִַיִ מִ�מְּךְָָ,  �כָּךְְָ מְקְוּ " ,ֹ וֹל
�בִּיִם – אֵיֵן מַסְַ�פִּקִייִן  וְהְֶחְֶטְִיִא אֶתֶ הָרַָ

וּבָּהָ". �תְּׁשׁ וֹׂשׂתֹ  לַעֲַ וֹ�  �בְּיְָדָ

История Гейхази
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ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Талмуд, Санедрин, 107б

Он встал и пошёл, и подвернулся ему [по 
пути] один постоялый двор. Его приняли с 
большим почётом. 

Рабби Йеошуа бен Прахья сказал: «Как хорош 
этот постоялый двор!» 

Йешу же, его ученик, сказал ему: «Рабби, 
глаза [хозяйки] узкие».

 Рабби Йеошуа бен Прахья сказал ему: «Злодей! 
Ты занят такими вещами — [обсуждением 
внешности замужней женщины]?» Он вынес 
четыреста шофаров и отлучил его.

Каждый день [Йешу] приходил к своему 
учителю и просил: «Прими моё [раскаяние]». 
[Но рабби Йеошуа бен Прахья] не обращал на 
него внимания.

Однажды [рабби Йеошуа бен Прахья] читал 
«Шма», и [Йешу] пришёл к нему. На этот 
раз [рабби Йеошуа бен Прахья] намеревался 
принять его и подал знак рукой [подождать, 
пока молитва не завершится]. Йешу же, 
посчитав, что тот отгоняет его, пошёл, 
установил кирпич и стал поклоняться ему. 

[Рабби Йеошуа бен Прахья] сказал [Йешу]: 
«Раскайся».

[Йешу] ответил: «[Такой урок] я получил от 
тебя: “Всякому, кто согрешил и ввёл в грех 
многих, не дают возможности раскаяться”».

Мар сказал: «Йешу занимался колдовством, 
подстрекал евреев к идолопоклонству и 
совратил Израиль.

ׂשׂוּּ  �דָָּק אֶחֶָדָ. עָ �דַּ�מֵּןֵ וֹלֹ �פֻּנְֻ עָמַָדַ וּבָּאָ וְנְִזְִ
�גָּדָוֹלֹ. �כָּוֹבדֹ  וֹלֹ 

�כַּ�מָּהָ נָאָָהָ אַכְַסְַנְַיְָאָ  עַַ: " ֻ �בִּיִ יְהְוֹשֹֻׁ� אָמַָרַ רַ
וֹזֹ!"

�בִּיִ, עֵנֶיהָיָ טְרְוּוֹטתֹ". וּּ: "רַ אָמַָרַ וֹלֹ יֵׁשׁ

�בְּכְָךְְָ   עָ,  "רָָשָׁ� עַַ:  ֻ יְהְוֹשֹֻׁ� �בִּיִ  רַ וֹלֹ  אָמַָרַ 
מֵאֵוֹתֹ  �עַ  אַרְַבְַּ הוֹצִֹיִא  וֹעסֵֹקֵ?!"  אַ�תָּהָ 

 .ּ �דָָּהוּ וְנְִ וֹׁשׁפָֹרָוֹתֹ 

�בְּלְֵנִֵיִ".  �בָּאָ לְפְָנָָוי וְאְָמַָרַ וֹלֹ: "קַ �כָּלָ וֹיםֹ 
.ֹ �גִּחַיַ בּוֹּ  לֹאֹ הִשְִׁ�

מְַעַ וּבָּאָ לְפְָנָָוי,  וֹיםֹ אֶחֶָדָ הָיָָהָ וֹקרֵֵֹא שְׁ�
 .ֹ �בְּיְָדָוֹ ֹ. הֶרְְֶאָהָ וֹלֹ  �בְּוֹל �בְּדְַַעְתְּוֹֹּ לְקְַ וְאְָמַָרַ 
ּ. הָלַָךְְַ וְזְָקַָףַ  הֶוּאּ דּוֹּחֵֹהֵוּ וּּ שֶׁ� �כְּסְָבָוּרּ יֵׁשׁ

�תַּחֲַוֲָהָ לָהָּּ. לְבְֵנֵָהָ וְהְִשְִׁ�

�בְּךְָָ". אָמַָרַ וֹלֹ: "חֲזֲֹרֹ 

�כָּלָ    – מִ�מְּךְָָ  �בָּלְָנְִיִ  מְקְֻֻ �כָּךְְָ  " וֹלֹ:  אָמַָרַ 
אֵיֵן  �בִּיִם  הָרַָ אֶתֶ  וּמַּחֲַטֲִיִא  הַחַוֹטֵֹאֵ 
וּבָּהָ". �תְּׁשׁ וֹׂשׂתֹ  לַעֲַ וֹ�  �בְּיְָדָ  מַסְַ�פִּקִייִן 

�דִִּחַיַ  וְהְִ וְהְֵסִֵיִת  ףֵ  � �כִּשִֵּׁ�  וּּ  יֵׁשׁ מַרַ:  וְאְָמַָרַ 
�רְָָאֵלֵ. יִשְִׂ אֶתֶ 

История Йешу
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Ребе
Гейхази был учеником Элиши на 
протяжении лет. Элиша доверил 
ему руководство обучением других 
учеников (как это следует из рассказа 
в Талмуде). Он был настолько верным 
помощником Элиши, что тот доверил 
ему свой посох, посредством которого 
совершил чудо с сыном шунамитянки, 
как об этом рассказывает Писание. 
То же самое мы находим касается 
Йеошуа бен Прахьи и Йешу. Из 
истории Талмуда следует, что именно 
он сопровождал Йеошуа бен Прахью, 

и именно в разговоре с ним Йеошуа 
бен Прахья положительно отозвался 
о постоялом дворе. Йеошуа бен 
Прахья не стал бы вести случайную 
беседу с посторонним человеком, и 
уж тем более расхвалить перед ним 
постоялый двор. Поэтому Талмуду не 
было необходимости говорить: «Пусть 
всегда правая [рука] приближает». 
Это не новшество, поскольку само 
Писание уже рассказывает об этом 
подробно.

Новая мысль, которую высказывает 
Талмуд, такова: даже когда была 
необходимость дистанцироваться 
от Гейхази из-за случая с Нааманом, 
следовало это делать лишь «левой 
рукой» — «левая [рука] пусть 
отталкивает». И не только отталкивать 
«левой», но и затем приближать 
«правой рукой», — «правая [рука] 
пусть приближает». Отсюда ясно, что 
нет противоречия между словами 
Талмуда и тем, что мы обсуждали на 
прошлом фарбренгене — что сначала 

«правая [рука] пусть приближает», 
а лишь затем «левая [рука] пусть 
отталкивает». Более того, сам 
Талмуд подтверждает, что принцип 
«левая [рука] пусть отталкивает» 
был применен лишь после того, 
как между Элишей и Гейхази уже 
была особая близость. И даже 
тогда, когда требуется некая форма 
дистанцирования, это нужно делать 
«левой рукой», а потом приближать 
человека «правой рукой».

Отталкивание более слабой рукой

ПЕРВОИСТОЧНИК 10 Талмуд, Санедрин, 107б

Исходя из этого, становится понятным 
мнение, согласно которому обязанность 
воспитывать детей является лишь 
предписанием Торы («делай добро»), а не 
запретом («отстранись от зла»). Хотя, на 
первый взгляд, если надлежит воспитывать 
детей, значит надлежит и удерживать их от 
нарушения запретов. 

הבוסרת  הדעה  גם  תבון  זה  לע־יפ 
שהינען דחךוני טקן הוא רק ווצמבת 
שעה, "שעוה בוט", לוא ווצמבת לא 
תשעה, "וסר מרע", אע"פ כלשאורה 
ויכן צשרךי לחוכנ, לכ כשן צשרךי 

להפרושי מאוסירא. 
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Поскольку главная цель воспитания 
— наставить на путь «делай добро», 
облагородить и возвысить ребёнка, то когда 
он вырастет и станет обязан соблюдать все 
заповеди, естественным образом будет 
также осторожен на пути «отстранись от 
зла».

צשריכים  הובעדה  קיעשר  ויכן 
וככזל  בוט",  "שעוה  היא  ושעלת 
שענשכה  הנה  יעו"ז,  לוהולעתו, 
זהיר  לימבא  יהי'  ווצמבת,  מחבייו 

מרע". ד"וסר  בהינען 

КЛЮЧЕВЫЕ МОМЕНТЫ
В нынешней недельной главе мы видим, что следует отдавать предпочтение принципу 
«правая [рука] пусть приближает» перед «левая [рука] пусть отталкивает»: благословения 
провозглашаются прежде проклятий, а упрёки сынам Израиля Моше высказывает лишь после 
того, как напоминает им о благословениях и добре. Маймонид постановляет, что следует 
применять принцип «правая [рука] пусть приближает» при обучении детей (и в служении 
Б-гу в целом): начинать с поощрений и наград, чтобы в конце концов они пришли к изучению 
Торы «ради неё самой». Талмуд учит, что урок Торы должен начинаться с шутки, и лишь после 
этого наступает стадия, когда слушают слова учителя с глубокой серьёзностью.

Даже Моше, прежде чем упрекнуть Израиль, сначала обеспечил им победу над Сихоном и Огом, 
чтобы его назидание было принято. 

Ребе задается вопросом: если всегда отдают предпочтение «правой стороне», почему Талмуд 
говорит: «Левая [рука] пусть отталкивает, а правая [рука] пусть приближает»? (т.е. левая 
идёт прежде правой.) Объяснение: Талмуд говорит о двух конкретных случаях, где обычно 
«приближение» имеет имеет предпочтение. Но из-за серьёзного проступка учеников — 
Гейхази и Йешу — их учителя были вынуждены дистанцироваться от них. Даже тогда Талмуд 
подчёркивает, что отвержение нужно делать лишь «левой рукой», но сразу после этого 
приближают «правой».


